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member. In addition, members may, by
mutual accord, cooperate in.measures for
the purpose of making the exchange control
regulations of either member more effective,
provided that such measures and regulations
are consistent with this Agreement.

Section 3. Awoidance of discriminatory cur-
rency practices

No member shall engage in, or permit any
of its fiscal agencies referred to in Article V,
Section 1 to engage in, any discriminatory
currency arrangements or multiple currency
practicies, whether within or outside margins
under Article IV or prescribed by or under
Scheduile C, except as authorized under this
Agreement or approved by the Fund. If
such arrangements and practices are engaged
in at the date when this Agreement enters
into force, the member concerned shall
consult with the Fund as to their progressive
removal unless they are maintained or
imposed under Article XIV, Section 2, in
which case the provisions of Section 3 of
that Article shall apply.

Section 4. Convertibility of foreign-held ba-
lances

(a) Bach member shall buy balances of
its currency held by another member if the
latter, in requesting the purchase, repre-
sents: ‘

(i) that the balances to the bought have
been recently acquired as a result of
current transactions; or .

(ii) that their conversion is needed for
making payments for current trans-
actions.

The buying member shall have the option

to pay either in special drawing rights, sub-

ject to Article XIX, Section 4, or in the
currency of the member making the request.

(b) The obligation in (a) above shall not
apply when:

(i) the convertibility of the balances has |

been restricted consistently with Sec-
tion 2 of this Article or Article VI,
Section 3; o

(i) the balances have accumulated as a
result of transactions effected before
the removal by a member of restrictions
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Endvidere kan medlemmer efter felles af-
tale treeffe forholdsregler, der tilsigter at
gore de enkelte medlemmers valutabestem-
melser mere effektive, for si vidt sadanne
forholdsregler og bestemmelser er torenelige
med denne overenskomst. :

Afsnit 3. Undgdelse af diskriminerende valu-
tariske foranstalininger

Intet medlem m& anvende eller tillade
nogen af dets, i artikel V, afsnit 1, nevnte
fiskale organer at anvende diskriminerende
valutariske foranstaltninger eller forskellige
valutakurser for forskellige typer af tran-
aktioner, hvad enten dette sker inden for
eller uden for de rammer, der er afstukket i
artikel 1V eller foreskrevet i eller i henhold
til tilleg C, medmindre dette har hjemmel i
denne overenskomst eller er godkendt af
fonden. Hvis sidanne ordninger og forholds-
regler bestir pad det tidspunkt, da denne
overenskomst treeder i kraft, skal det pagel-
dende medlem forhandle med fonden om
deres gradvise afskaffelse, medmindre de
opretholdes eller er indfort i henhold til arti-
kel XTIV, afsnit 2, i hvilket tilfselde artikel
XTIV, afsnit 3, skal finde anvendelse.

Afsnit 4. Konvertibelitet af belob, der inde-
haves af udlandet.

a. Hvert medlem skal kebe de belob i dets
egen valuta, der indehaves af et andet med-
lem, dersom dette samtidig med at frem-
sette anmodning om kebet erklerer,

1. at. de belgb, som skal kobes, nylig er
erhvervet som folge af lobende transak-
tioner, eller

2. at deres omveksling er nedvendig til
betaling for lebende transaktioner.

Det kebende medlem har frit valg mel-
lem at betale i seerlige trwkningsrettigheder,
ifr. dog artikel XIX, afsnit 4, eller i det om
kebet anmodende medlems valuta.

b. Den under pkt. a omtalte forpligtelse
skal ikke veere gwldende, dersom:

1. de pageeldende belobs konvertibilitet er
undergivet restriktioner i overensstem-
melse med nerverende artikels afsnit 2,
eller artikel VI, afsnit 3;

2. de pagwmldende belob er erhvervet som
folge af transaktioner, som er afsluttede,
inden et medlems ophwvelse af de i hen-



